
August  2010  VAjrA Bodhi seA        9

 Proper Dharma Seal
正法印

the ShurAngAmA SutrA with CommentAry

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 

 

你這個面如果不是你的，它怎麼會皺

呢？你說這個容皺也不是你的，那麼你的

面怎麼會自己皺呢？它怎麼會在你身上變

化呢？如果不是你的，怎麼你這個身體會

遷變呢？會由少年的時候就搬到中年的時

候，由中年的時候又搬到老年的時候，由

老年的時候又搬到死的時候。所以你不能

說，不是你的。

如果這不是你的身體，汝必非真，那你

就不是真的。「如必是真，汝何無覺」：

若說一定是你的，你怎麼不知道呢？你為

什麼一點感覺都沒有呢？甲長，你也沒有

感覺；髮生，你也沒有感覺；氣消，也沒

有感覺；面皺，也沒有感覺，你也不知道

哪一天，它就變了樣了。      

這是兩邊都給破了。你說是你的，也不

對；說不是你的，又不對，這都不對了。

那麼你說這怎麼辦？就是妄想！就是在這

個地方，由妄想造成的。

則汝諸行。念念不停。名為幽隱第四妄想。

「則汝諸行，念念不停」：你的行陰，它

也是念念不停的。「名為幽隱第四妄想」：

這一種念念不停，不容易覺察得到的，它

有微細的動相。幽隱，你不容易覺察得到

的這種變化。變化密移，毫無感覺，一點

感覺都沒有，這就是第四種行陰的妄想。
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又汝精明。湛不搖處。名恒常者。於身不

出。見聞覺知。若實精真。不容習妄。

「又汝精明，湛不搖處，名恒常者」：在

你這個精明的時候，湛清而不搖動這個地

方，這個名字如果叫它恒常的話，「於身

不出」：那麼在你身上不會有「見聞覺

知」。「若實精真」：假設若真是精真的

話，「不容習妄」：就不會有這個習氣和

妄想發生了。

何因汝等。曾於昔年。睹一奇物。經歷年

歲。憶忘俱無。於後忽然。覆睹前異。記

憶宛然。曾不遺失。則此精了。湛不搖

中。念念受熏。有何籌算。

「何因汝等，曾於昔年，睹一奇物，經歷

年歲，憶忘俱無」：有什麼原因呢？你在

以前，看見一個很奇怪的東西，經歷不知

道多少年歲，這個憶也沒有了，忘也沒有

了。你若有個忘，說我把什麼事情給忘

了，那還有個記憶呢。你現在憶忘俱無，

也沒有記，也沒有忘了。「於後忽然，覆

睹前異」：以後，忽然又看見以前所看過

那種奇怪的東西，「記憶宛然，曾不遺

失」：在這時候，你就想起來了，啊！以

前怎麼樣記憶的，怎麼樣遇到這個奇怪的

東西，那時候怎麼樣見的，一點都不會忘

的。

「則此精了」：這個能回憶以前的這

種精了，「湛不搖中」：在湛清不搖的裏

邊，「念念受熏」：在這裡邊念念有這種

熏習的情形，「有何籌算」：怎麼樣子算

計算計呢？怎麼樣想一想啊？怎麼就已經

忘了這個事情，然後再遇到這樣的事情，

就會又想起來了？那麼沒有再遇到這個事

情的時候，已經忘了，想不起來了；遇到

了之後，又隨著就想起來了。

這是有何籌算呢？誰給記的賬呢？誰

給算計的呢？由這個證明，在你八識田裡

邊記得，不過你說忘了，於是乎就想不起

來了。那麼你幾時再見著它，就又回憶起

來。這並沒有一個人給記上賬，就是在八

識田裡邊，天然地在那兒存在著。

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 待續 To be continued


